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Good morning.
[ha'lau] [qud ‘mo:nin]
Dobré rénol

Good day.
[qud dei]
Dobry den!

Good evening.
[qud Tvnip]
Dobry vecer!

How are you?
[hau a:r) ju?]
Jak se mate/mas?

Excellent. Fine. So so. Nothing special.
[eksabont] [fain] [sau sau] [nabip spel]
Vyborné. Dobfe. Jakitakz. Nic moc.

What's your name?
[wors jo(r) neim?]
Jak se jmenujete/jmenujes?

My nameis...
[mai neimiz.. ]
Jmenujise. ...

Nice to meet you.
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| am/We are from the
Czech Republic.
[aiam/wi: 3 from. . ]
Jsem/Jsme z Ceska

Where are you from?
[war at) ju from?]
Odkud jste/jsi?

Goodbye!
[qud bail]

Na shledanou!
Bye! See you!
[bail] ['si:jul]
Ahoj! (pfi loucenf) S Na vidénou!

Have a nice day!
[hav 3 nais dei]
Mgjte se hezky!

Thank you.
[Bzenkju]
Dékuji.

Please.
Ipliz]
Prosim.

[ don't know.
[ai do:nt nau]
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Sorry, | don't understand you.
Promirite, nerozumim vam.

What did you say?
(ojste to fikal?

F&Jﬁ

| don't speak English (Russian, Czech)
Nemluvim anglicky (rusky, cesky).

I speak English badly (Russian, Czech)
Miuvim Spatné anglicky (rusky, esky).
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Do you speak Czech (English)?
Miuvite cesky (anglicky)?

Write it down, please.
NapiSte to, prosim.

Please speak more slowly.
Miuvte, prosim, pomaleji.

Please repeat that.
Zopakujte to, prosim.

What does this mean?
(0toznamend?




AT THE AIRPORT (IN THE DEPARTURE HALL)

room for mothers with children
[ru:m fo: mo:s wif fildrn]
mistnost pro matky s détmi

metal detector
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detekeni ram

gate
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customs control
[kastamz kan'traul]
celnf kontrola

passport control
[pazspo:t kan'traul] self-service check-in kiosk b
pasova kontrola [selfsarvis Jekin kio:sk]

samoodbavovaci kiosek



NA LETISTI (ODLETOVA HALA)

check-in desk flight schedules
[tfekin desk] [fait fedju]
odbavovaci prepdzka letovy fdd

g

passenger
[paesinda(r)]
pasazér

boarding pass
[bodin pass]
- palubnilistek

flight ticket

[fait tikit]
letenka

hand luggage

visa [heend lagic3]
[vizo] piirucni (kabinové) zavazadlo
vizum

luggage luggage trolley passport

[lagids] [lagid3  troli] [pa:spo:t]

zavazadla vozik na zavazadla cestovni pas



AT THE AIRPORT (IN THE DEPARTURE HALL)

I need to find out which gate is Where can | find the departures board,
for the flight to Prague. please?

Potiebuji zjistit, jakd brdna je urcena pro Kde prosim najdu tabuli s odlety?

let do Prahy.

10

Hello, here is my flight ticket and my passport. (an | take this suitcase on the plane?
Dobry den, tady je moje letenka a pas. MZu si tento kufr vzit do letadla?

I only have hand luggage.
Mém pouze pfiruni zavazadlo.



NA LETISTI (ODLETOVA HALA)

Excuse me, where can | check in?

Promifite, ke se mohu odbavit sam? Your luggage is two kilos over the limit,
you will have to pay extra.

The self-service check-in kiosk is located Vase zavazadlo e dvé kila nad vahovym

on the 1st floor, terminal F limitem, musite jeSté doplatit

Samoodbavovaci kiosek se nachézi v 1. patre
termindlu k.

I have excess baggage, where can | resolve this?
Mém nadrozmérnd zavazadla, kde to mdm vyesit?

Itis possible to checkin baggage atthe  Self-service check-in is only possible for

check-in desk or drop-off desk. passengers with electronic tickets.
Odbavit zavazadla je mozné u odbavovaci ~ Samoodbavovani je mozné pouze pro pasazéry
prepdzky nebo u piepdzky drop-off. s elektronickou letenkou.
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AT THE AIRPORT (IN THE ARRIVALS HALL)

exit sign
[egzit sain]
) (cedulka) vychod
car hire
[ca: hai(r)]
autoplijovna
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[suit'keiz]
kufr

‘

baggage reclaim
[baegids ri‘kleim]
vydejna zavazadel
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parking
[pakin]
parkovisté

luggage belt
[lagids ‘belt]
zavazadlovy pds



taxi rank
[tzeksi rank]
stanovisté taxikl

(sign) transfers
[sain trans'fa:z]
(cedulka) tranzit

NA LETISTI (PRILETOVA HALA)

bus stop
[bas stop]
zastdvka autobusd

I apy : .
exchange oﬁf’e(( :
figzfen3 o'fis]
sméndrna

toilets
[toilits]
toalety

information
[infaymeifn]
informace

cash machine
[kl ma'fin]

bankomat
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AT THE AIRPORT (IN THE ARRIVALS HALL)

Which belt is for luggage from Prague?
Na ktery pés pfijdou zavazadla z letu z Prahy?

I have a connecting flight to
Tokyo? Where is transfers?

4 Prestupuji na let do Tokia. Kde prosim
najdu tranzitnf z6nu?

My flight was delayed, can | still make the flight
to Beijing?
M;jlet byl opozdén, stihnu jesté letadlo do Pekingu?

My luggage is damaged, whom do | contact?
Mém poskozené zavazadlo, na koho se mam obratit?

L I have lost my suitcase.

Ztratil se mi kufr.



NA LETISTI (PRILETOVA HALA)

How do | get to the city?
Jak se dostanu do mésta?

Where do | buy travel tickets?
Kde koupim jizdenku?

Where can | hirea car?
Kde si mohu pilcit auto?

| need a taxi.
Potfebuji taxik.

I need to change money.
Potfebuji si vyménit penize.
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flight attendant
[flait a'tendent]
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ON BOARD THE PLANE

life jacket
[laif ‘deekit]
zdchrannd vesta

oxygen mask
[ogsidan ma:sk]
kyslikova maska

screen
[skrin]
obrazovka

letuska

emergency exit seat belt
[ime:dansi ‘eksit] ['sit belt]
tnikovy vychod bezpecnostni pds



V LETADLE

overhead locker
[ouv(r) ‘he:d lok(r)]
lloZny prostor

passenger
[pasinda(r)]
/  pasazér

"

window
['windau]
okénko

fsit]
ulicka [teibl] sedadlo
stolek
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ON BOARD THE PLANE

What would you like to drink? Tea or coffee?
(ossiddte k piti? Caj nebo kdvu?

| will have. ..
Damsi. ..

Please bring me some still water.
Pfineste mi prosim neperlivou vodu.

May | have a newspaper?
Mohu poprosit o noviny?

I would like a blanket and a pillow.
Chtél bych pozadat o deku a polstaf.
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V LETADLE

When do we land?
Kdy pristaneme?

Do you know what the weather is like there?
Nevite, jaké je tam pocasf? &

| don’t feel well, do you have anything to prevent sickness?
Je mizle, mdte néco proti nevolnosti?

Excuse me, | don't know where to turn the lamp on.
Promirite, nevim, kde se zapin lampicka.




AT THE STATION

platform carriage
locomotive [pleetfo:m] [ k;?(?r{
[hukamautiv] nastupisté g
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ticket office
[tikit ‘ofis]
pokladna

toilets
[toilits]
toalety

police station

[polis stei timetable
policejni stanice [1aimteibl] ngwsstand
dni74d [njuzstend]
Jizdnifa stanek s novinami
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